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AHHOTayna

Llenb: nccnefnoBaxne TeHAeHLNIA, HAB0AAaeMbIX B 06/1aCTW CO3AAHUS UANOCTPUPOBAHHBIX U UNITHO-
CTPaTUBHbIX CNOBapein B COBPEMEHHOI aHINIACKO NIeKCMKorpadgni.

Mpouenypa u meToAbl. /13y4eHbl TeopeTnyeckme paboTbl Mo y4eOHON nekcukorpaduun, rpadomye-
CKUM MNOCTPALMAM B CIOBAPSX, UNOCTPUPOBAHHBIM U UANKOCTPATBHLIM CIPaBOYHUKAM. Pac-
CMOTPEHbI KaTeropun UAMOCTPATUBHBIX 1 WANMKOCTPUPOBAHHbLIX crioBapeil. MpoBeagH NeKcukorpa-
thbuyeckuii aHann3 psaga cnpaBoOYHUKOB.

PesynbTartbl. [lokazaHa BAXXHOCTb BKITHOYEHNS rpacdnyeckinx n306paxeHnin B MUKPOCTPYKTYPY CNo-
Bapeii. 060CHOBAHA aKTyanbHOCTb CO3JAHNS UNIOCTPUPOBAHHbIX U MANIOCTPATUBHBIX CPABOYHM-
KOB, CPean KOTOPbIX TEPMUHONOTMYECKINE U3AAHNS PA3NUYHbIX NPEeAMETHbIX 06nacTen, cnoBapu
OTAENbHbIX CNI0EB NEKCUKM, CNPABOYHUKI, NOCBALLEHHBIE KMHOGPAHLLKU3AM 1 Ap.

TeopeTuyeckas u/unu npakTMyeckas 3Ha4YMMOCTb VCCNeL0BaHMS 3aKJIH04AKOTCA B PACKPbLITUAM MO-
TeHuMana ucnonb30BaH1s UANOCTPUPOBAHHbIX U UAMOCTPATMBHBIX CII0Bapen ANs peLleHns noslb-
30BaTeNIbCKMX Lienen, cpean KOTOpbIX 06YYeHWe, OCYLLECTBNEHWE NepeBOfa, MOfyYeHne HOBbIX
3HaHWiA.
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Aim. The purpose of this research is the study of the tendencies observed in the field of creation of
illustrated and picture dictionaries in modern English lexicography.

Methodology. Theoretical works devoted to the problems of educational lexicography, graphic
illustrations in dictionaries, illustrated and picture dictionaries have been studied. Various types of
illustrated and picture reference works have been taken into account. The lexicographic analysis of
several dictionaries has been carried out.

Results. The importance of including graphic images in the microstructure of dictionaries is proven.
The relevance of creating illustrated and picture reference books is substantiated, among which
one can single out terminological dictionaries of various subject fields, dictionaries of different
vocabulary layers, reference works devoted to popular film franchises, etc.

Research implications. The theoretical and practical significance of the study lies in identifying
the potential of using illustrated and visual dictionaries to solve user problems, including learning,
translation, and acquisition of new knowledge.

Keywaords: graphic image, picture dictionary, illustrated dictionary, macrostructure, megastructure,
microstructure, label

For citation:
Grigoryeva, E. M. (2025). lllustrated and picture dictionaries in modern English lexicography. In: Key
Issues of Contemporary Linguistics, 6, pp. 92—112. https://doi.org/10.18384/2949-5075-2025-6-92-112

BBegeHume

B mHacrosimee Bpems HaOMIORAIOTCS
ompefenéHHble M3MEHEHNS B JIEKCUKOIpa-
¢uueckoit mapagurme. Hapsapy ¢ mewar-
HBIMU M3JAQHVMAMU IOABIAIOTCA CIOBapH,
IpeJCcTaBIeHHble B OHJIAliH-(opMaTe, MO-
OVIbHBIE C/IOBapHbIe IIPUIOXKEHM, a TAKXKe
usfaHuA B Qopmare 91eKTPOHHON KHUIM.
TpafuLIMOHHO OTHE/IbHOE MECTO OTBOLUTCS
y4e6HOII TeKcrKorpadum 1 yaeOGHbIM C/10Ba-
PAM, UCHOJIB3YIOLMMCS B IIpoLiecce U3yde-
HJSL MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. VICCIIe0BaHMIO
y4eOHOI /reKcuKorpadum MOCBSAIIEHbI pa-
60TbI MHOTMX Y4I€HBIX, B TOM uncie P. Xoii-
6eprepa [1], JDx. Munnep [2], II. H. [e-

Hucosa [3] m gmp. ApmpecatoM mOROOGHBIX
CIIPAaBOYHMKOB MOTYT OBITB IIPECTABUTENN
PasIMYHBIX BO3PACTHBIX TPYILI, HAYMHAS OT
MaJIeHbKVIX JleTell 1O B3POCTIOrO HACETeHI.
OTH C/I0OBAPY VCIIONB3YIOTCS Ha PA3/IIIHBIX
CTYIIEHSIX OCBOEHVSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
Kak mpaBuo, Takye M3faHus OT/IMYAET Ha-
60p BXOIHBIX €NVHINLI, OLpeNesIeMblil JC-
XOfis1 U3 CTIEAYIOLIMX [TapaMeTPOB: BO3PACT
U YPOBEHb BJIAfICHVsI SI3bIKOM, HOCTYIIHBII
SI3BIK TOJIKOBAHMWI, HAJIMYMe V/UIIOCTPATIB-
HBIX TIPYIMEPOB, BK/IIOUEHIIE B MIKPOCTPYK-
Typy 6asoBoro Habopa momeT (rpaMmaride-
CKle, IPOM3HOCUTETIbHbIE, CTUINCTIIECKIE
u 1p.). Kpome Toro, cyiiecTByoT croBapu,

Y



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBPEMQHHOVI JIMHTBUCTUKN

‘ 2025/N°6

B KOTOPBIX OJHNMM U3 K/IIOYEBBIX 3/IeMeH-
TOB MUKPOCTPYKTYPBI ABJAIOTCA rpadude-
cKkue n3o6pakenns. VI3ydeHnio mogo6HbBIX
M300pa>KeHMII IOCBALIEHbl JMCCIeSOBAHNA
A. I3umnanko [4]. B nexcukorpadun cro-
Bapy, MUKPOCTPYKTYpa KOTOPBIX COTEPKNUT
rpaduyuecKyl0 MUIOCTPALVIO, IONy4aloT
HayMeHOBaHUe WUTIOCTPUPOBAHHbIE U WII-
JIOCTPAaTUBHBIE CIPAaBOYHUKU. JI3ydeHMIo
TaKMX M3JAHMII HOCBALIEHO JyCCepTalu-
onHoe wuccnegoanue O. A. IepmaHoBoit
«JImocTpupOBaHHbIE M WJUIIOCTPATUBHBIE
crnoBapu: (GOpMUpOBaHNUe, Pa3BUTHE U CO-
BpeMeHHO€ COCTOsIHMe» [5].

Ilens JaHHOTO MCCIETOBAHMA 3aKJIIO-
YaeTCs B TOM, YTOOBI IIPOBECTM aHAIU3
0c06eHHOCTeI!, IIPOCIeKNBAEMbIX B paMKaX
CO3/laHNA COBPEMEHHBIX aHITIMICKUX UJIIIO-
CTPMPOBAHHBIX U MITIOCTPATUBHBIX CIOBa-
peii. IIna [OCTVDKeHUs IOCTAB/IeHHOI Lie/n
B pabore pemraeTcs psj 3agad: 1) paccmo-
TPETb OCHOBHBIE TEOPETUYECKNE ACHEKTHI
[0 VCCIefyeMOl Ipo6IeMaTIKe, CPeay KO-
TOPBIX y4eOHas NeKcuKorpadusa ¥ npusHa-
K1 y4eOHBIX CIIOBapeil; po/ib BU3yaTU3aIinu
B y4eOGHOM IIpoliecce; WUIIOCTPaTHBHbIE U
VWUTIOCTPUPOBAHHbIE CTIOBAPY U UX pasrpa-
HUYeHNe; 2) BBIJIEUTh Ppa3NIHble TUIIbI
I/UUIIOCTPI/IPOBaHHbIX n I/UITIIOCTpaTI/IBHbIX
CTI0Bapeit B COBPEMEHHOI JIEKCUKOTpaduis;
3) mpoBecTu JTeKCUKOTrpapuIecKnii aHam3
pﬂ,ﬂa I/UUIIOCTPI/IPOB&HHI)IX n I/IHHIOCTpaTI/IB-
HBIX CJIOBapel.

OCHOBHBIMU METOFAMU WCCIIEJOBAHIS
ABIAKTCA: TeOpeTI/IKO-}II/IHI‘BI/ICTI/I‘{eCKI/II/UI
aHA/IN3 TUTEPATyPBI, METOJ| BbIOOpA CIIOBa-
peﬁ[ A KOHerTHbIX MCCIen0BaTEIbCKUX
U TPaKTUIECKUX IieNeil, MeTOJ JIEKCUKO-
rpaduyeckoro aHaaMsa, paspabOTAHHBII
OTEe4YeCTBEHHOI IIKOJION JleKCUKorpaduu
(JI.IL. Crymiun;  O. M. Kapmosa?). Cytb
TEOPETUKO-IHI BUCTUYECKOTO aHanu3a

! Crynuu JI. I1. Jlexcukorpadumss aHIIIMIICKOTO A3bIKa:
y4eb. mocobue 1A CTYIeHTOB MH-TOB 1 (haK. MHOCTP.
s13. M.: Beicun. mik., 1985. 168 c.

? Kaprosa O. M. AHmmiickass jekcukorpadus: yueb.
nocobue s cTyg. ¢umon. dax. BRICII y4yeb. 3aBefe-
Huit. M.: Vsparenbckmit neHTp «Axajgemus», 2010.
176 c. lanee — KapnoBa O. M. AHIIMiicKas 1eKCUKO-
rpadus.

JINTEPATYpPBl COCTOUT B 0030pe 6a30BBIX
TeOpeTNYecKuX paboT Mo TeMaTHKe UCCIie-
moBaHMA. BbIOOp CIpaBOYHUKOB JIA IIPO-
BelleHNsA JIeKCUKOrpaMyecKoro aHammsa
CBA3aH C 3aIIpOCaMy 1 MOTPEOHOCTAMM ay-
IAUTOPUM B IIpoLiecce 0TOOpa MU CTIOBapeit
1711 ompenenéHubIx 1eneit. Jlekcukorpadu-
YeCKMI aHa/lM3 CIHPABOYHNMKOB BKIFOYAET
aHa/IM3 MeTa-, MaKpo- I MUKPOCTPYKTYPBHI.
AHanm3 MeracTpyKTypbl MO3BO/IAET OIpe-
Ie/IUTh OCHOBHbIE OCOOEHHOCTU OpraHm3a-
UM CIPaBOYHNMKA. AHamM3 MaKpPOCTPYK-
TYpbl JaéT BO3MOXKHOCTDb IIPOBeCTU 0030p
JIEKCMYIEeCKOTO COCTaBa C/IoOBaps. AHanms3
MUKPOCTPYKTYPBI IIOMOTAeT OIpeNeNnTh
0COOEHHOCTY HOCTPOEHNUsA C/IOBApHOIL CTa-
TBM, CIIOCOOBI CeMaHTU3ALMY JIEKCUYECKUX
eIMHUL, a TaloKe perepTyap H06aBOYHOI
CeMaHTUKO-(YHKIMOHATIBHON XapaKTepu-
CTUKM CTIOBa.

UnniocTtpupoBaHHble
1 WINIOCTPaTUBHbIE C/10Bapu
B aHMMIACKoI y4ye6HoI nekcukorpadun

Ocoboe mecto B nekcukorpaduu Io
[paBy IPMHAJIOKNUT TAKOMY pasfeny, Kak
ydeOHast nekcukorpadus m ydebGHble crIo-
Bapu. CornmacHo crpasoyHuky P. P. K. Xap-
t™aHHa u [. J[>keiiMmca, yqe6HbH7[ CIIOBaphb
(learner’s dictionary) — 3To U3faHue, OCHOB-
HOJI 11€7IEBOI ayINTOPMEN KOTOPOTO CTaHO-
BUTCS TaKas KaTeropusi OIb30BaTereil, Kak
U3y4alollye SI3bIK, /I KOTOPBIX OH He SB-
nsteTcsi pogHbIM. CTelleHb MHTerpaln Co-
Bapeli B IIpoljecc 00y4eHus BapbUpyeTCcst OT
KY/IBTYPBI K KY/IbType>.

[MosiBneHne y4eOHOI JeKcukorpapmm
CBSI3aHO C [eSATEIbHOCTHIO TPEX IIPeIofaBa-
Te/lell aHITIMIICKOTO sA3blKa KaK MHOCTpPaH-
Horo: M. Becra, I.ITamvepa u A. XopHOu.
M. Becr paboran B pycrie ABVKeHMs vocab-
ulary control, 1e1p10 KOTOPOro OBUIO yCTa-
HOBUTb KpUTepUM II0 BbIOOpPY Hambormee
HOJIE3HBIX C/IOB, HEOOXOAMMBIX B IIpoLjecce
usydeHMs A3blKa. Bmecte ¢ K. DHAUKOT-
TOM OH cocTaBm cmoBapb The New Method

* Hartmann R. R. K, James G. Dictionary of Lexicography.
London - New York: Routledge, 2002. P. 82. [lanee -
Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicography.
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English Dictionary, KOTOpBIII Ha3bIBaIOT
IepBLIM OffHOSI3BIYHBIM y4eOHBIM CIIpa-
BoyHykoM. I. ITanmep mccnemosan rpamMma-
TUYECKYI0 CTOPOHY JIeKCMYeCKMX eMHIUIL.
B 1938t 6bl1 OmyOMMKOBAaH €ro CI0Baphb
A Grammar of English Words. CupaBou-
HMK IIOTYyYM/I BBICOKYIO OLIEHKY 3a CXeMy
IJIATOJIBHBIX MOZe/Iell, 0ObeIMHAIOIYI0 YX
B psJ| IIOfIPa3Jie/ioB POJCTBEHHBIX TUIIOB.
A. XopHOU 3aHMMAIICS UCCIIETOBAHMEM KO-
joKanuit u upyom. B 1942 1. mosaBuMICs C1o-
Bapb Idiomatic and Syntactic English Diction-
ary (Hornby et al.) [1, p. 26-27].

BrnocnepcTBun B M3IaTeNbCTBAX CTAN
HOSBIIATBCA C/IOBApy, aJpecOBaHHbIE W3-
y4alolMM A3bIK Ha PasHBIX YPOBHAX (Ha-
YaJIbHBII, CPESHMI, IPOABUHYTHIN), CPemu
Hux Cambridge Advanced Learner’s Diction-
ary, Collins COBUILD (COBUILD), Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, Merriam
Webster Learner’s Dictionary n ap. B Hacto-
Alree BpeMH OTaHHbIC CHpaBO‘{HI/IKI/I Hpe,a—
CTaBJICHBbI HE TOJIBKO B II€4YaTHOM, HO 11 OH-
naitH-¢popMmarax [2, p. 354].

B oTedyecTBEHHOI HAayKe CTAHOBJICHNE
y4eOHOII meKcuKorpadun CBsI3aHO C MMeHa-
mu B. B. Mopkoskuna!, I1. H. Jlenncosa [3],
JI. A. HoBukosa? u ip.

I1. H. leuncos B cBoell paboTe yhensaeT
OT/le/IbHOEe BHMMAaHUe TaKOMY acCIeKTy, Kak
Ha3Ha4yeHMe y4eOHOTro C/I0Baps, ¥ BbIfie/IsAeT
[0 3TOMY KPUTEPUIO C/IeAYyIOliiie TPYIIIIbI
y4eOHBIX CIPABOYHMKOB: 00me (/11 BCexX
KaTeropuil ydYauyxcs) M CHeLaan3upo-
BaHHbIE (/IS LIKOIBHUKOB, CTYAEHTOB- -
JIOJIOTOB, CTY[,HTOB TeXHUYECKUX UHCTUTY-
TOB, HAYYHBIX pabOTHMKOB 1 Ap.) [3, c. 111].

P. Xoitbeprep omuchiBaeT B CBOEM JC-
CJIelOBaHUY PAJ IPU3HAKOB, O3BOJIAIOLINX
OTHECTM CIIPaBOYHMK K Kareropmu ydeo-
Hbix. Cpefy HuX Clefyomumii pspj: orpa-
HIYEHHDIJl COCTAaB JIEKCHMYECKUX eIMHMILI,

Teopus u mpakTiuka y4e6HOI meKcukorpadumm: c6op-
HUK HAayYHBIX cTareil / mox pex. B. B. MopkoBkuHa. M.:
Wuctutyt pycckoro ssbika uM. A. C. ITymknna, 1988.
289 c.

Hosuxkos JI. A. Yue6nast nexcukorpadust i eé 3aga«mn //
Bompocsr y4e6Hoit nekcukorpadum: c6. CT. / MOJ pef.
I1. H. leuncoBa u JI. A. HoBukoBa. M.: M3u-Bo Mo-
CKOBCKOTO YHMBepcuTeTa, 1969. C. 3-11.

©

VICHIO/IB3YIOIIUXCSA TIPU NIOATOTOBKe fiedpu-
HYULMI K JIeKceMaM, BKIIIOYeHue rpadude-
CKMX WUIOCTPalMii B MUKPOCTPYKTYPY,
IpefoCTaB/IeHNe JleTalbHOl MHpOpManu
O TpaMMAaTMYECKON COCTABJIAIOILIEN CIOB
(HampuMep, 4acTb peuy, CHHTaKCUYecKue
Mofieny, M3MeHeHUsA GOopM JeKCceMbl, KOTO-
pble He CIeAYIOT CTaHIAPTHBIM IIPaBUIaM) U
mp. [1, p. 30-35].

Bxmouenne rpaduueckux WUIOCTpa-
LVIT 110 IIpaBy MMeeT 3HadeHMe Jid y4ed-
Horo cnoBapsi. Ipadpuueckoe nzobpakeHne
(pictorial illustration) — aTo pucyHoxk, gua-
rpamma nan otorpadus, mperHasHAYEH-
Hble 11 OODBsACHEHUA 3HAYEHVS IMOHATHA
MnmocTpaunu Moryt uMeTb GopMy Hpef-
CTaB/IeHUS OTJE/NbHbIX 3/IEMEHTOB VJIU
TPYIIN CBA3aHHBIX KOMIIOHEHTOB B iarpam-
Max, Tabmmuax, cxemax wim kaprax. Csasb
MeX[y MapK/POBaHHOI 4acThIO MIITIOCTpa-
UM U COOTBETCTBYIOIIEH YaCTBIO 3aIUCU
B CHpaBO‘IHOM N3NaHNM HE BCErga YETKO
yCTaHOBJIeHa’.

B neHTpe Halllero MCCIefOBaHMsA HAXoO-
IATCA VJULIOCTPYPOBAHHbIE M MWIITIOCTpa-
TUBHBIE C/IOBapyM aHITIMIICKOTO s3bIKa, K
PaccCMOTpeHMI0 KOTOPBIX 00paTuMcs fajee.
B 3apy6exxHOII HayKe MCIIO/MB3YIOTCST TaKue
TepMuHBL, Kak illustrated dictionary, picture
dictionary w visual dictionary.

Hllustrated dictionary (MIIIOCTPUpPOBAH-
HBIIl CTIOBAPh) — 9TO CIIPABOYHMUK, KOTOPDII
COLePXKUT WITIOCTPALUY JId M3OPaHHBIX
cnoB win Pppas. HecMoTps Ha TO, 4TO BKIIIO-
YeHMe WUIIOCTPAlMil B CIOBapM HA4YalI0Ch
emé B XV B., BoTh 70 XIX B. KOMM4YECTBO
rpadmaecknx n300paskeHnit B CIPABOYHI-
KaX ABJIAJIOCh He3HauMTe/IbHBIM. B Hacro-
sAlllee BpeMs 37IEKTPOHHbBIE CJIOBAPM MOTYT
BKJIIOYaTh KMHO- ¥ 3ByKosamucu. IIpume-
pamMy MOfOOHBIX CIIPABOYHUKOB CTAHOBAT-
cs1 cnenytomue uspauus: Orbis sensualium
pictus (J. A. Komensky), Nirnberg, 1658;
Reader’s Digest Great Illustrated Dictionary
(R. Ilson), London, 1984*.

* Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicogra-
phy. P. 71.

* Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicogra-
phy. P. 71.
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Picture dictionary (MIIIOCTPATUBHBII
C/I0Bapb) — 9TO TUII CIIPAaBOYHNUKA, B KOTO-
poMm uHpOpManys mpencraBieHa B Qop-
Me KapTuHOK. OpraHusanmsa IeKCHYecKUX
eIVHNL] B IIOOOHOM C/IOBape OOBIYHO OHO-
MacKojornyeckas Wi Temarmdeckas. V-
JIOCTPALIMM MOTYT OBITb B BUJe JIMHEIHBIX
PUCYHKOB, KapTHMHOK, ¢ororpadumit u T. f.,
a B 9/IeKTPOHHBIX C/IOBAapsAX TaKXKe B BHUJiE
¢dunbmal.

Visual dictionary upepcrasisier co6oit
TUI WUIIOCTPATUBHOTO CJIOBAps C APKUMU
M300paKeHMAMU.

[IpencraBieHHble OIpefie/leHNsA WIITIO-
CTPMPOBAHHOTO U W/UIIOCTPATMBHOIO CIIO-
Bapeli I03BOJIAIOT OILIPEJe/IUTb X OCHOBHOE
ornnune. VIM CcTaHOBMTCA Crefyioliee: B
WUTIOCTPUPOBAHHOM CI0Bape rpauyeckie
1300pa>keHNs IPUBOJATCA He /I BCeX CIIO-
BapHBIX CTaTell, a B WUIIOCTPAaTUBHOM M3[a-
HVM KapTMHKIU JaHbl KO BCEM 3aperucTpu-
POBaHHBIM JIEKCEMaM.

CucremMaTn3upyeM  BbIlLIeCKa3aHHOE:
pasHMIIA MEXHY WUIOCTPUPOBAHHBIM U
VWUTIOCTPATUBHBIM C/IOBapsAMU COCTOUT B
(YHKI[MY, KOTOPYIO BBITONHSIOT rpadude-
ckre wuroctpaunu. Korga peus mpér o6
VWITIOCTPUPOBAHHOM CJIOBape, TO M300pa-
JKeHMe sABJIAETCA BCIIOMOTAaTelbHBIM Mare-
PMaIOM K CJIOBECHOMY TOJIKOBAaHMIO JIEKCEM,
a B CJIy4ae C WUIIOCTPATUBHBIM CIIPaBOYHU-
KOM KapTUHKa IIpEefCTaB/IAeT COoOOil ITaB-
HOe CPefCTBO CeMAHTHU3ALMIM JIEKCeMBI [5,
c. 70-71].

Ha nam B34, n I/IH}IIOCTPI/IPOBaHHbIe,
n I/IJIHIOCTpaTI/IBHbIe C}IOBap]/[ MOXHO OTHE-
CTn K KaTerOpI/IV[ y‘-Ie6HbIX CHpaBO‘lHI/IKOB,
HOCKO}Ibe OHI AaKTUBHO I/ICHOHbSyIOTCH B
Hpouecce I/I3yquI/IH I/IHOCTpaHHbIX A3bI-
KOB B y4eOHOM mpouecce. VIx my6mmkarys
CBUJIETE/IBCTBYET O BXKHOIL POJIM BU3YaIN-
3aIMy B IpOLiecce VM3yYeHNs aHIIMIICKOTO
A3bIKA.

Cornmacno «HoBoMmy crioBapro MeToamye-
CKIX TepMI/IHOB n HOHHTI/H‘/’I», BI/I3yaHI/I3aLU/IH

! Hartmann R. RK., James G. Dictionary of Lexicogra-
phy. P. 109.

? Hartmann R. R. K., James G. Dictionary of Lexicogra-
phy. P. 153.

(ot mar. visualis — 3pUTeNBHBIN) — IPEACTAB-
JleHMe pU3NIECKOro SABJICHN WY IIpoLecca
B ¢opme, yTOOHOI /Il 3PUTENBHOTO BOC-
npusaTnA’. B coro ouepeyb 3puTebHOE BOC-
IpUATHE — 3TO COBOKYIHOCTDb IIPOLIECCOB
HOCTPOEHMA 3PUTENIBHOIO 00pas3a Mupa Ha
OCHOBe CeHCOPHOI MHpOpManuy, Hoaydae-
MOJI C IIOMOIIBIO 3PUTETBHO CUCTEMBbI".

IIpoumecc Bmsyammsauum - 3TO CBEP-
ThIBaHME MBIC/IUTENIbHBIX COJEPXKAHUIT B
HAIJLIHBI 00pa3, KOTOPBII MOXeT ObITb
PasBEPHYT M CIY>KUT ONOPON aJeKBaTHBIX
MBIC/IUTE/IbHBIX ¥ IIPAKTUYECKUX IeVICTBUIA.
B cBasu ¢ atum 1A 0603HaYeHUS 0COOBIX
He/IMHEHBIX TeKCTOB, KOTOpPble BK/IIOYAIOT
BepOaIpHYI0 ¥ BU3yanbHO-Tpaduieckyio
MH(OPMALNIO, UCIIONb3yeTCs TEPMUH «He-
CIUIOIIHOM TeKCT». K TakuM TeKcTaM OTHO-
CATCS TAaOMUIBI, rpaduKm, CXeMBbl, PUCYHKI
¢ mopnucsimu u fip. Pabora ¢ mogo6HbIM TeK-
CTOM CIIOCOOCTBYeT PasBUTHUIO KPUTUYECKO-
ro MbllIeHus [6, c. 121].

CyuiecTBytoliye SMIMpUYecKue [IaH-
Hble CBUJETEIbCTBYIOT O TOM, 4TO rpadu-
YecKye WUTIOCTPALMy B CTIOBApAX yIyd4lla-
10T IOHMMaHue 1 ¢uKcanuio. Vsyuamwomie
AQHITIMACKUI A3BIK, MMeWIue TPYAHOCTH
C TIOHMMaHNeM 3Ha4YeHUI KOHerTHI)IX Cy—
IIEeCTBUTEIbHBIX HA OCHOBAHUN CHOBaprIX
nebUHUIMI U IPUMEPOB, UCTIBITBIBATIN He-
3HAUYUTEIbHbIE CIIOXHOCTU C HAa3bIBAHVEM
TEX XKe HpeI[MeTOB, IIOKa3aHHBIX Ha KapTI/IH—
Ke. 910 O3HAYa€T, YTO 1A y]Iy‘lH_IeHI/IH I10-
HVYMAaHNs B CTIOBApHBIE CTATbU CIIEAYET IO~
6aB/ATH WUTIOCTpaLuu (4, p. 219].

Jlasee paccMOTpUM COBpeMeHHbIE WJI-
HIOCTPI/IPOBaHHbIe n ]/UUIIOCTpaTI/IBHI)Ie
CTIOBapy aHIJIMIICKOTO sI3bIKa Pas/IMYHbIX
TUIIOB U 0COOEHHOCTH TIPENCTABIEHNUS JIEK-
CHKIN B HUX.

* Cm.: Asumos 9. I, lllykun A. H. HoBbiit cioBaps Me-
TOANMYECKNX TEPMIHOB 1 TIOHATUN (TeOpI/IH " IIpaKTU-
Ka 00y4deHu sA3bikam). M.: Msgatennctso VIKAP, 2009.
C. 38. [Tanee — Asumos 9. I, lllyxun A. H. Hosp1it crio-
Bapb METOAMYECKNX TEPMIHOB U TIOHATUI.

* Asumos 9. I, lllykun A. H. HoBblit cnoBapb MeToAn-
JeCKMX TepMUHOB 1 oHaATHit. C. 74.
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AHrANNCKNE NNIOCTPUPOBaHHbIE
1 UNACTpaTMBHDbIE C/I0OBapu
oTAeNbHbIX NpeAMeTHbIX obnacren

TepMuHonmornyeckast — eKcuKorpagust
SIB/ISIETCST OFHONM M3 BeRyLMX obrmacrteil B
PaMKax COBPEMEHHOI IEKCUKOTrpadiecKoir
HayKiu. TepMUH — 9TO 9/eMEHT TepMMHOIIO-
iy (TepMUHOCUCTEMBI), IIPECTABIIIONINIT
co00J1 COBOKYITHOCTb BApMaHTOB YCTONYMBO
BOCHPOI/I3BOI[I/IMOI‘/‘[ CUMHTAarMbl MJ/JIN HEA3bI-
KOBOTO 3HAaKa, BBIPKAMIUX CIIElMaTbHOe
HOHATHE OIPeNeNI€HHON 00/IacTU JieATeNlb-
HOCTH. TepMI/IHOHOFI/IH — 9TO COBOKyHHOCTI)
eIVIHUIL CIIelMaNbHON HOMUHAIMY OIIpefie-
N€HHOIT 06/1acTU HesATEeNbHOCTHU, M30MOPd-
Hasl CUCcTeMe e€ TIOHATUI 1 00CTy KMBaroIas
€€ KOMMYHVKATVBHbIE TOTPEOHOCTI.

Hayka akTuBHO pa3BMBaeTCs, BO3HMU-
KAalT HOBBIC OTpaCHI/I 3HaHI/H‘/‘[, Hpe}IMeTI)I,
00 BEKTHI U ABNIEHMS, I 0O03HAYEHMUI KO-
TOprX IIOAB/IATCA pa3}II/I‘-IHI)Ie TepMI/IHbI.

Cpenn BoCTpeOOBAaHHBIX Ha CETOJHSIII-
HUII JieHb oOacTeil ClefyeT BBIAEIUTD
HONMUTUKY, OM3Hec, (MHAHCHI, OPUCIPY-
JI(S:00870:08 I/IHCI)OpMaTI/IKy, MaTeMaTI/IKy, Mengm-
L[VIHY, apXUTEKTYPy, My3bIKYy U fip. OfHaKo
HOSIBJISIIOTCS M MHBIE IIPefMeTHBIe 00/1acTy,
TaKye KaK 9/IeKTPOHHasI TOPrOB/Ls, OaHKOB-
CKOe JIe/I0, MapKEeTUHT, MEHEeIPKMEHT U T. [i.
[Tpouecc pasBuUTH OTHEIBHBIX OTpacieil
TaK)XXe COIPOBOXKIAETCsl MOsIBJIEHNEM HO-
BOJI TEPMMHOJIOTUM, KOTOpas BHEpseTCs
B IIPO(eCCHOHAIBHBIN SI3BIK CHEINaTICTOB
[7, c. 102-103].

Jlnst peructpaluyu mMogo6HON TEPMMUHO-
JIOTMYECKOII JIEKCUKM TTYOMUKYIOTCS CIeIy-
a/IbHBIE C/IOBApM, B TOM YUC/IE WUTIOCTPU-
pOBaHHBIE U WUTIOCTPATUBHBIE M3AHUI,
KOTOpBIe OYAYT PACCMOTPEHBI B XOfie Aajlb-
Heifiero uccnenoBanus. Cpeay mMogo6HbBIX
CIIPAaBOYHUKOB CTI€AyeT BBIETIUTD U3JaHUs
CTIEYIONIVX IIPeMeTHBIX 00/macTeit:

-3o0no02uss (Corbeil J-C.,  Archam-
bault A. The Visual Dictionary of Animal
Kingdom (Québec Amérique, 2013));

' Cm.: ABep6yx K. 4., Kapmosa O. M. Jlekcuyeckue un
¢dbpaseonornyeckne acmeKThl epeBofa: yueb. mocobme
IIA CTYA. BBICIIL y4e0. 3aBefeHnit. M: VspgaTenbcknit
LeHTp «Akagemus», 2009. C. 16.

- nayka (Corbeil ].-C., Archambault A.
The Visual Dictionary of Science & Energy
(QA International, 2009));

- apxumexmypa (Corbeil J.-C., Archam-
bault A. The Visual Dictionary of Art &
Architecture (QA International, 2012); Ch-
ing E. D. K. A Visual Dictionary of Architec-
ture (John Wiley & Sons, 2011));

- popmugpuxayus (Lepage J.-D. Diction-
ary of Fortifications: An Illustrated Glossary
of Castles, Forts, and Other Defensive Works
from Antiquity to the Present Day (Pen &
Sword Military, 2022));

- acmponomus (Mitton J. Cambridge II-
lustrated Dictionary of Astronomy (Cam-
bridge University Press, 2007));

- ousatin u unmepvep (Corbeil J.-C., Ar-
chambault A. The Visual Dictionary of House
& Do-It-Yourself (Québec Amérique, 2012));

- meduyurna (BMA Illustrated Medical
Dictionary (DK, 2018); Dorland's Illustrated
Medical Dictionary (Elsevier, 2020));

- mamemamuxa (The Usborne Illustrated
Dictionary of Math (Usborne Pub Ltd, 2004))
u JIp.

PaccMoTpuM crieninabHBIN CIPaBOYHUK
Ix.-II. Jlenaxxa Dictionary of Fortifications:
An Illustrated Glossary of Castles, Forts, and
Other Defensive Works from Antiquity to the
Present Day*. 910 cnoBapb IpeaMeTHOIL 00-
mactn «poprudpuxanns». Doprubukanys
npepcTapyseT co00il ONHY M3 APEeBHENIINX
BOEHHBIX JUCLIUIIIVH: YeTI0OBEYECTBO HAYaJIo
BO3BOZIUTb OOOPOHNTE/IbHBIE COOPYXKEHUA
emé B Iepuoy| JO Hallell 3pbl. AfpecaToM
TaKOTO M3JaHMA MOIYyT OBITb CIeLVau-
CTBI B 00/1aCTV BOEHHOTO Jie/la, IMHIBUCTBI,
HepeBONYMKY, paboTalOLI1e C TEKCTaMU HO-
IOOHOIT TeMaTHKM, a TAKXKe BCe MIHTePeCyIo-
1muecst 06macTpio «popTrduKanysi».

MeracTpyKTypa CI0BapsA BK/IIOYaeT
Kpatknit 0630p (cuHorcuc), paspen «ba-
rOJapHOCTM», TAbmUIy mpeobpasoBanHms
[aHHBIX, BCTYIUIeHNMe, Oubnnorpaduaeckmii

* Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications: An Illustrated
Glossary of Castles, Forts, and Other Defensive Works
from Antiquity to the Present Day. Barnsley: Pen &
Sword Military, 2022. 341 p. lanee — Lepage J.-D. Dic-
tionary of Fortifications.
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CIIMCOK, @ TaKke TPJ OCHOBHBIX pasferna:
Ne1l «Kparkas mcropusa ¢oprudukanmmy,
Ne 2 «OcapHas BoitHa» 1 Ne 3 «CrioBapb».

Paspen «Kparkas ucropust popruduka-
L{MV» TOCBSIIEH CTAHOB/IEHMIO popTuduKa-
LIYIOHHOTO Jle/Ia Ha4MHas OT JPeBHUX BPeMEH
Io coBpeMeHHOCTH. B paspene «OcanHas
BOJIHa» WM3/IATAlOTCA TEXHUKU BelleHUA IO-
mo6HoI BoitHbL. I1py aTOM OmycaHus B pas-
fie7laX  COIPOBOXJAIOTCA rpadyyecKuMu
WTIOCTpanuAMy B popMe KapTUHOK, rpa-
(UKOB, AMarpaMm, KapT ¥ MapIIPyTOB.

OcHosHoI1 pasgen «CnoBapb» BK/IIOYAeT
CJIOBHMUK, COCTAB/ICHHBII B a/I(paBUTHOM II0-
psanke. MaKpOCTPYKTypa COIEpPXNUT JIeKCU-
KY C/IefyIOLIVX JacTeil peyn:

Blockhouse:

- uMeHa Hapuuarenvusle (berm, case-
mate, hedgehog, mortar u fip.),

- uMeHa cobctBennsble (Siidwall, Acropo-
lis, Berlin Wall),

- rnaronsl (traverse, crenellate),

- cnoBocoueranus (Swiss National Re-
doubt, Totten shutter, Venetian fortification,
Litus Saxonicum).

CrioBapHas CTaTbs COCTOUT 113 BXOFHOIT
eIVHMULIBI, BBIAE/IEHHON XMPHBIM HIPUPTOM,
a TaxoKe IoApo6HoI Keduuunyn. Kak npa-
BIJIO, MUKPOCTPYKTYPa COBEPIKUT HECKOTIb-
KO 3HAYEHUIT JeKceM. BaXHBIM cpemcTBOM
CeMaHTM3ALMM BBICTYIAeT TIpaduueckoe
nsobpaxenne (cM. puc. 1).

1) A small, isolated fort in the form of a single building, often made of square logs.
It was intended to serve as a defensive strongpoint against any enemy who did not

possess any heavy siege artillery. In the nincteenth century, standard patterns of
blockhouses were constructed for defence in frontier areas, particulardy South Africa,
New Zealand, Canada and the United States. Blockhouses may be made of masonry
where available, but were commonly made from very heavy timbers, sometimes
logs arranged in the manner of a log cabin, as the name derives from the German
Block (beam) and Haus (house). There were usually two or even three floors, with
all storeys being fitted with embrasures or loopholes, and the uppermost storey was

often roofed.

2) A wooden rectangular or square roofed tower placed at the comer of a fort, having
the same flanking function as a bastion (q.v.). See American West forts.

3) In forts built before the end of the nincteenth century, a blockhouse could be similar
to a corpsmde=garde (q.v.), a rifle casemate controlling the entrance of a fort or fortified

place.

Puc. 1/ Fig. 1. Ilpumep cnoBapHoit ctatby K BXxogHoit equuute blockhouse / Example of a dictionary

entry for a lexical unit blockhouse

Mcmounuxk: Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 77.

)



ISSN 2949-5059 \

BOI'IpOCbI COBpEMEHHOVI JIMHIBUCTUKN

[ 2025/N°6

B HEKOTOPBIX CTy4Yasx MUKPOCTPYKTypa
BKJIFOYAeT OffHY JepUHNIIMIO:

Dehors: French term designating out-
works (q.v.)".

CrnoBapHas CTaThs TaKXXe MOXKET COfiep-
XaTb OTCBIIOYHYIO IIOMETY, afIpecyIoIlyio
IIO7Tb30BATEIA K IPYTOl MMKPOCTPYKTYpe:

Plane of construction: See Datum and
Command*

HexoTopble coBapHbIe CTaTby BK/IHOYA-
0T CTVICTUYECKIe TIOMETbI, HallpuMep, ap-
XaYHOe, yCTapesliee Mu HepopMabHoe:

Dungeon:

1) Archaic term for donjon. See keep®.

Graffe: Old-fashioned English term for
ditch (q.v.) derived from the German Grabe*.

Hooch: Informal US word for an impro-
vised shelter, usually with some protection
from enemy fire’.

IlocTaToOYHO YacTO K JieKceMe HaércA
yKa3aHMe Ha IPOUCXOXJeHVe, CM. Hallpy-
Mep, Ha puc. 2.

[padmueckoe msobpaxxeHne B CIOBape
MO>KeT OBITb IIPEJCTaB/IeHO B BUJIE CXEMBbI C
nosicHeHsIMI (CM. puc. 3).

Kpome ToOro, croBapHble CTaTbyl 4acTo
BKJIIOYAIOT TapHble rpadudeckme n3obpa-
>KeHus (CM. puc. 4).

Emé ogHuM TUIIOM rpaduveckoro muso-
OpakeHMsl, KOTOPbII MOXeT OBITh BKIIIO-
4€H B MMKPOCTPYKTYPY, SABJIAIOTCA KapThl
(puc. 5).

Castrametation: Derived from the Latin castrum (qv.) and metari (to lay out),

castrametation is thus the art of setting out, making or laying out a military camp, and

of placing the troops so that the different arms of the service can support each other in

the best manner. There are three main operational requirements governing a military

camp.

Puc. 2 / Fig. 2. IIpumep cI0BapHOIT CTaThI K BXORHOI eguHuIe castrametation / Example of a dictionary

entry for a lexical unit castrametation

Hcmounuxk: Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 99.

0113458

Cross-section of a ditch in bastioned fortification.

1: Glacis; 2: Covered way; 3: Counterscarp; 4: Ditch with cunette; 5: Revetted scarp; 6: Breastwork;

7: Wall-walk; 8: Rampart; 9: Internal slope.

Puc. 3 / Fig. 3. IIpumep croBapHoIi cTaTby K BXopHOI egunute ditch / Example of a dictionary entry for

a lexical unit ditch

Hcmounuxk: Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 135.

! Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 131.
% Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 258.
* Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 142.
* Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 177.
* Lepage J.-D. Dictionary of Fortifications. P. 189.
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US Weeld Wias Two fix

station 2t San Juss is Poerso Rico

x control

nxkaamed

This impressive type S487 1)0

busker was bocased ncar Bayonne in southern Fraace

Puc. 4 / Fig. 4. IIpumep cioBapHO¥ CTaTb K BXOJI-
HoJt eguHutle fire control station / Example of a dic-
tionary entry for a lexical unit fire control station

Hcmounux: Lepage J.-D. Dictionary of
Fortifications. P. 156.

Takum obpasom, crnoBaps k.-, Jlema-
xa Dictionary of Fortifications: An Illustrated
Glossary of Castles, Forts, and Other Defensive
Works from Antiquity to the Present Day ot-
HOCUTCS K KaTerOPUY VUTIOCTPUPOBAHHBIX,
[IOCKOJIBKY — rpaduyeckite  M300paskeHNs
JaHBl He KO BCEM JIeKCeMaM, SABJIAACH JO-
HOJTHUTEIbHBIM CIIOCOOOM  CeMaHTH3aIIN
3HaueHVsA. OCHOBHBIM CpEJICTBOM CeMaH-
THU3AIMI CTAaHOBATCSA OIMCATe/NbHbIe fied-
Huyn. [Ipn aTom rpaduaeckne n3obpaxe-
HIAA, BKIIOYEHHBIE B CTPYKTYPY CIOBapHBIX
cTareif, MOIyT OBITh Pa3/IMYHbIX TUIIOB: Kap-
TVMHKA, IApHOe M300pakeHNUe IpeMeTOB,
KapTa, a TaKkKe KOMIUIeKCHAs VJUTIOCTPALnsA
C TTOPOOHBIMY TTOSCHEHUAMI.

AHrIMNCKNE UNNICTPUPOBaHHbIE
N WNKOCTPaTUBHbIE C/IOBapu
onpepenéHHbIX CNOEB NNEKCUKN

Emeé opmHol Kareropmeil creluaabHbIX
C/I0Bapeil CTAHOBATCS U3JaHUSA, B KOTOPBIX

Polygonal forts around Asvers (Antwerp in Belgium)

Puc. 5/ Fig. 5. [Ipumep cnoBapHOIi CTaTbut K
BXOAHOII efunuLe polygonal system /| Example of a
dictionary entry for a lexical unit polygonal system

Mcmounuxk: Lepage J.-D. Dictionary of
Fortifications. P. 263.

perucTpanyio Iojay4yaoT pasindHble CI0U

neKcuKm:  (ppaseosorn3Mel, HEOIOTM3MBI,
AQHTOHIMMBI, CUHOHVMBI, (PPa3OBbI€ T/IATOMBI
u 7ip.

PpazoBble I1arojbl TPAaAULMOHHO BbI-
3BIBAIOT CJIOKHOCTM Y U3y4alOlIMX aHITINIA-
CKUI1 AI3BIK B CBA3U C T€M, YTO OHU MMEIOT
pasHooOpasHble 3Ha4deH)s, KOTOpble He
BCerfja IOHATHBI Ho/mb3oBarenio. Jobase-
HU€e TIpeJiiora K OCHOBHOMY IJIarONTy MeHseT
€ro 3HaueHMe. Ba>KHOCTb TaKMX IJIarOJIOB
3aK/II04aeTCA B TOM, YTO HOCUTEIM sA3BIKA
YacTO JMICHOMNb3YIOT UX B €XKelHEBHOI peyn.
[TosTomMy g WM3y4arOMX AHITIMIICKUI
A3BIK 3HAaHME 3TUX IJIArOJIOB CHie/laeT pedb
HAaCBII[eHHee U O/VDKe K peun HocuTeneit. B
QHIIMIICKO TeKcuKorpapum my6nmKyoTcs
y4eOHble WUTIOCTPUPOBAHHBIE Y WJUTIOCTpa-
TUBHBIe C/10Bapy ¢pasoBbix Imaronos. Ha-
npumep, B 2021 1. 6bUT M3IaH CIPABOYHUK
K. Ilerepcona The Illustrated Phrasal Verb
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Dictionary: Over 600 phrasal verbs (English

Speaking Group)".
JJaHHBIT C7I0Baph BKIOYaeT Hanbosee
yrnorpebutenbHble  (ppasoBble  ITIArONIbI,

OpraHN3OBaHHbIe B al()aBUTHOM IOPAJ-
Ke. MUKpPOCTPYKTYpa COJEp)KUT BXOJHYIO
eIMHULY, IpadUUecKylo WITIOCTPALNIO, KO-

~
Rece I\/‘\;—\
2 Nt 3

Meaning: to make an addition

join

Topas B (opMe KapTUHKY JeMOHCTPUPYeT
3HaYeHNue JeKceMbl, meduHmimio (omuca-
TE/IbHYI0 WIM CUHOHVMMUYECKYI0), IpeaIo-
JKeHMe, II0KasbIBalolliee yoTpedieHne jek-
CeMBI B KOHTeKCTe (cM. puc. 6, 7).

Cnosapp K. IleTepcoHa sABnAeTcsa Uo-
CTPMPOBaHHBIM M3ganueM. Ha Ham B3rnag,

—

combine

Example Sentence: We will add on two new employees to the project’s team

Puc. 6 / Fig. 6. [Iprmep croBapHOII CTaThy K BXOFHOI! efnuHue add on / Example of a dictionary entry

for a lexical unit add on

Hcmounux: Peterson K. The Illustrated Phrasal Verb Dictionary. P. 15.

Phrasal Verb: bail out

£

Meaning: to help someone in serious trouble

Example Sentence: My family bailed me out when I lost my job.

Puc. 7 / Fig. 7. IIpumep croBapHOII cTaThu K BxopHoI efuHue bail out / Example of a dictionary entry

for a lexical unit bail out

Hcmounux: Peterson K. The Illustrated Phrasal Verb Dictionary. P. 38.

! Peterson K. The Illustrated Phrasal Verb Dictionary: Over 600 phrasal verbs. North Charleston: Independently pub-
lished, 2021. 331 p. [Tanee — Peterson K. The Illustrated Phrasal Verb Dictionary.
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BK/IIOYEHNE B MMUKPOCTPYKTYPY CIIPaBOd-
HIKA, IOCBAIEHHOr0 (pasoBbIM IIATONIAM,
rpauuecKoro n3o0pakeHns, CocoOCcTBy-
eT CO3[aHMIO y afpecaTa BU3Ya/lbHOTO 006-
pasa JleKceMbl ¥ IIOMOTaeT ObICTpee 3a-
[OMHUTH €€, 0COOEHHO B CIy4asx, KOTAa y
[I0/Ib30BATE/Is] PA3BIUTHI 3pUTE/IbHAS TAMSATD
¥ MBIIITICHHE.

AHMMMNCKan «pasBneKkaTesibHasA»
nekcnkorpadusa (Ha matepuane
WUNOCTPUPOBAHHbBIX U WTIOCTPATUBHbIX
CNpPaBOYHUKOB)

B Hacrosiiee BpeMsi MOY/LAPHBIM 1 BOC-
TpeOOBaHHBIM HAIpaBIeHNEM B JIEKCUKO-
rpauy CTAaHOBUTCS ITyOIMKALVISL CTOBapelt,
[IOCBSIIIEHHBIX ONPeNeNeHHbIM GUIbMaM 1
cepuanam. Takue M3aHWs CO3HAIOTCA Kak
podecCHOHaIbHBIMU  JIEKCUKOrpadami,
TaK ¥ JMOOUTENIMU-BOIOHTEPAMH, SIBJISIO-
[MMNCST HOK/IOHHMKAMM OIPeAe/IEHHOTO
KnHO. OFHMM 13 IIMPOKO M3BECTHBIX I IIO-
HY/IPHBIX KMHO(MUIBMOB, CTaBIINMX CBO-
ero poja KIacCUKON >XaHpa (PaHTACTUKIL,
sBasiercss GpaHIIM3a «3BE3NHDIE BOIHBI».
IlanHas ¢paHIM3a He TepsieT CBOEII IOMmy-
JIIPHOCTY YoKe Ha MIPOTSHKEHUM MHOTHX JIeT.
B XXI B. 6b11a Ony6/mmMKoBaHa Iienast cepus
WUTIOCTPATUBHBIX C/IOBapell, MOCBALIEH-
HBIX 3TOI (panmmse: Luceno J. Star Wars.
Revenge of the Sith. The Visual Dictionary
(DK, 2005); Hidalgo P. Star Wars: The Last
Jedi: The Visual Dictionary (DK Publishing,
2017); Hidalgo P. Star Wars: The Rise of Sky-
walker. The Visual Dictionary: With Exclusive
Cross-Sections (DK Publishing, 2019); Dow-
sett E., Beecroft S., Fry J., Hugo S. Lego Star
Wars  Visual Dictionary (Library Edition)
(DK, 2024).

I pyrumy HOMy/IsspHbBIMU KMHO(PaHIIN-
3aMM CTaHOBATCA «ABartap» u «lappu Ilot-
Tep». BTN OIyO/IMKOBaHbI CIEAYIOLIIE M-
MIOCTpaTuBHBIE coBapu: 1zzo J., Berger Z.,
Cole D,, Perez R., Procter B. Avatar. The Way
of Water. The Visual Dictionary (Dorling
Kindersley Publishing, 2022); LEGO Harry
Potter Visual Dictionary: With Exclusive
Minifigure (Dorling Kindersley Publishing,
2024).

Ha nam B3IJ14[, ITIOABJICHNE MHHIOCTPM'
pOBaHHI)IX n I/UUIIOCTpaTI/IBHbIX CHOBapef/'I,
HOCBHHIéHHbIX HOHy}IHprIM KI/IHO(bpaH-
IIM3aM, OIIpefe/sIeTCsl MHTepecaMy aymiu-
TOp]/H/I, eé yBTIe‘-IeHI/IHMI/I n HOTpe6HOCTHMI/I.

Ecnum paHee cocTaBUTeNM TOJIKOBBIX
C/IoBapeil aHITIMIICKOTO A3bIKA OPUEHTH-
pOBaIII/ICb Ha HpI/IHLU/IH HOpMaTI/[BHOCT]/I
CHpaBO‘IHI/IKa I ero aKkageMm4yHoCTb, TO B
HOC/IeflHee BpeMsl MHOTME aBTOPUTETHBIE
n3naTeabCTBa CTAaBAT Hy)K,[U:I II0/Ib30Ba-
Tejlell Ha Bedylljee MeCTO, IPUBIEKast UX K
IPOIIeCCYy CO3[jaHMsI CIIPABOYHMKOB pas-
JINYHBIX TUIIOB, YTO yCI/UII/IBaeT aHTpOHO'
LIEHTpUYIeCKoe HalrpaBjieHue COBPeMEeHHOI
nexcukorpadun [8, c. 214].

B aHrmmiickoit Tpagunuu usydeHue Jc-
II0/Ib30OBaHUA ayJ:[I/ITOpI/IeI?‘[ CHpaBO‘{HI/IKOB
HasbIBaeTCcs user research («uccrefoBaHMe
[I0/1b30BATeIs»). DTOT Pasfiert sSBJSIETCS HO-
BBIM B efMHOI obmactu dictionary research
(nccnepoBanme croBapeii). B sHaunTennbHOM
KONMYeCTBe MyOMMKanmil HOfIEPKMBaET-
cs1 TOT ¢akT, YTO MMEHHO II0/Ib30BATENN
IO/DKHBI OBITH LIEHTPAJbHBIM (AKTOPOM B
Ipollecce IIAHMPOBAHN JIEKCUKOTpadamm
CHpaBO‘IHI/IKOB. C}Ie;[yeT OTMETUTDb, YTO B
HOZIaB/ISAIONIEM OOMBUINHCTBE CIydYaeB C/IO-
Bapy pPacCMaTPUBAIOTCS KaK MHCTPYMEHTBI
(tools). IlpakTuku B Takoit o6macTu Kax
user research criocoGCTBYIOT He TONBKO M3-
VYEHUIO JVICHO/Nb30BAHMs CIIPABOYHUKOB,
HO TaKXXeE€ UX yCOBepIHeHCTBOBaHI/IIO HyTéM
BHeCEHMS HeoOXOOMMbIX M3MeHeHuil [9,
p. 262].

Paccmorpum cnoBapes Avatar. The Way
of Water. The Visual Dictionary', ony6mxo-
BaHHBIN B 2022 r. CIpaBOYHMK MOCBAMIEH
IPOJOJDKEHNIO cepyi pUIbMOB «ABaTap» —
ato «ABatap: Iyt Bogsl». [JaHHOE M3aHME
HOJTOTOBJIEHO B COTPY[HMYECTBE C CO3JIa-
TenAMy QUIbMA, B YACTHOCTH, PEXICCEPOM
u cuenapucrom Jx. KameporoM, mpopo-
cepom JIx. Jlanpay u pp. Ydactue mopo6-
HBIX CIIELMA/IICTOB B IIOATOTOBKE M3IAHMA

! Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary /
J. 1zzo, Z.Berger, D. Cole, R.Perez, B.Procter. New
York: Dorling Kindersley Publishing, 2022. 128 p. [la-
nee — 1zzo J., et al. Avatar. The Way of Water.
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H03BOIMJIO aBTOpPaM TOYHee U JieTajbHee
OTPa3nUTb B CIOBape HeOOXOAMMBIE JIEKCHU-
YecKue eflMHNLIBI, @ TAKXKe IPaBJoIofoOHee
nepenaTb atMocdepy dpuipma.
MeracTpyKTypa CI0Baps BK/IIOYaeT
[Tpepucnosue, paspen «Ilanpgopa» (HasBa-
HII€ BBIMBIIIJICHHOJ IIAHETBI, Tjje IPONCXO-
ONUT feiicTBUe GIIbMa) ¥ HECKOIBKO ITIaB.
JlaHHbBIe ITIaBbl B CBOIO OYepefib BKIIIOYAIOT
psap nopgacreit: «Cembss Cammn» (the Sully
family), «Kman Omatuxaitsa» (the Omatikaya
Clan), «Kopmopaumusi 1o OCBOEHMIO INpH-
ponHbIX pecypcos» (the RDA), «ITporpam-
ma Recom» (the Recom Program), «TpaHc-
HOpTHBIe cpencTBa Kopmopanum» (RDA
Vehicles), «Knman Metkanna» (the Metkay-
ina Clan) u «Oxkean» (The Ocean). 3axo-
YUTENbHBIMU  Iaparpadamyl  CTaHOBATCHA
andaBUTHBI MHJEKC CIOBAPHBIX CTaTell,
ColepKallMXCA B CIPaBOYHMKE, JCIIOIb30-
BaHMe KOTOPOTO OOJIeryaer MOUCK JIEKCeM
IIsl TONb30BaTeNsl, a TaKKe barogapHo-

-—

ctu'. Bee r1aBbl HAYMHAIOTCA C HEOOTIBIIOTO
BCTYIUIGHMA, PACKPBIBAOIIEr0 CYTh TOTO, O
4€M B HUX TIOVJET peyb.

Kaxzip1it pasjen cmoBaps BK/IOYaeT HOf-
POOHYIO SHIVKIIOIENMYECKYI0 CIPaBKy 00
OIIpefie/IéHHBIX ABJIEHNAX, COOBITMAX WU
reposAx ¢panimsel «ABarap». Paccmorpnm
IpyMep OpTaHM3ALUN MUKPOCTPYKTYPHI,
HOCBALIEHHO I7aBHOMY TIepoio (GuIbMa
Ioxetiky Cammn. CrioBapHas CTaTbs AeINTCA
Ha HECKOJIbKO YacTeil: KM3Hb Ha 3emie JI0
MOMeHTa IIpeObIBaHMsA Ha IUTaHeTe ITaHpo-
Pa, KOTrfa repoii Cy>KII BOCHHBIM, U KI3Hb
mocre Ha mmaHere IlaHopa, KOrAa OH CTan
OIlepaToOpoM aBaTapa, a BIIOCTECTBUU BO-
xpiém kmana Ha'Bu Omarukaiis. Kpowme Toro,
B CJIOBApHOI CTaTbe NPUBOAUTCA KPATKMU
6rorpaduyeckuit dain B Bume TaOMUIIBL.
MUKpOCTpPYKTypa BK/IIOYaeT HepUHUIINIO,
dhoTo mepcoHaka, a TaKXKe M300paKeHMs
OCHOBHDBIX IIp€JMETOB, aCCOLVMNPYIOUINXCA
c repoeM (cM. puc. 8, 9).

TORUK MAKTO, DREAMWALKER,

MXES Xt

BATTLI ARMBAND

Puc. 8 / Fig. 8. [Iprmeps! CTIOBapHBIX CTATel K JIeKceMaM, cBsa3aHHbIM ¢ [Dxerikom Camn / Examples of
dictionary entries for lexical units connected with Jake Sully

Hcmounux: 1zz0 J., et al. Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary. P. 12.

! Izz0 J., et al. Avatar. The Way of Water. P. 4-5.
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A TOUCH OF TECH
god hes Chidmee, Johe

¢ (AVTR) Pegor

Puc. 9/ Fig. 9. IIpumepsl CTIOBapHBIX CTaTell K IeKceMaM, MOocBAIEHHbIM [keitky Cammm / Examples of
dictionary entries for lexical units dedicated to Jake Sully

Hcmounux: 1zzo J., et al. Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary. P. 13.

[71aBBI IO OIMCAHUIO KTAHOB BK/IIOYAIOT
HOfpOOHbBIEe CBEleHNA O Pa3INYHBIX acIeK-
Tax XU3HM, B TOM UMCJIe, THUIIAX >KIINIIA,
efle, ObITOBBIX HpeaMeTaX, opyxuu. IIpu
9TOM K KaXK/IOMY ITpeIMETY IIPUBOIUTCA Tpa-
¢uueckoe nsobpaxenue (cum. puc. 10, 11).

[Tono6Hble CIIPaBOYHMUKY, CO3TaHHBIE K
KMHOQpAHIIN3aM, MOXXHO OTHECT! K KaTe-
TOpUN «Pa3B/IEKATENbHOI» JTeKCUKOTpadum
(B anmmiickoit Tpaguuuu Lexicography for
Fun). OTa Tak Has3bIBaeMble CIOBapy Jis
J:[OCyra, KOTOpre IIOABUIINCH CpaBHI/ITe}IbHO
HeJaBHo, B cepefnHe XX B.!

Takme cnoBapM MOIYT MCIIOIb30BaTh-
cs ayAuTOpueli, YTOOBI IIO3HAKOMUTBCA C
OIpefie/I€HHOM KMHOBCeleHHoi. Ha Ham
B3IJIAJl, OCHOBHBIM afIpecaToM 3TUX M3[a-
HUI ABJIATCA TOKTOHHUKY ONIPeNeN€HHON
¢dpanmmssl. OHM 3HAKOMSIT afipecara ¢ Bce-
JIEHHO (bM]IbMa, FepOHMI/I, OCO6eHHOCTHMI/I
UX JKU3HU, OBITa, HpaBaMyU U OOBIYasIMIL.
BBC,T_[eHI/Ie B MI/IKpOCprKTypy KpaCO‘IHbIX

! Kapmosa O. M. Aurnuiickas nekcukorpagust. C. 81.

rpadumuecknx M300paKeHWUT IIO3BOJLIET
H0JIb30BATENI0 IIOTPY3UTbCA B HPUYMaH-
HBI/I MUP CO3[JaHHOTO PeXMCCEpaMIU KIHO-
¢unpma. Kax mpasuso, nofobHble croBapn
HOCSIT VIMEHHO Pa3B/IeKaTe/bHbII XapaKTep
U OTBEYAIT JJOCYTOBBIM II€/ISIM IO/Ib30Ba-
Tens. B To xe BpeMH HENb3Ad HE OTMETUTD U
TOT (baKT, 4YTO 3TO HaHpaB}IeHI/Ie ABIAETCA
Be€CbMa HepCHeKTI/IBHI)IM B HeKCI/IKOI‘pa(bI/II/I.
B ciyuae BBICOKOTO YPOBHSI HOIY/ISIPHOCTH
Cpe}ll/l ITIOKJIOHHMKOB HOBBIX q)MHbMOB, BbI-
XOJIALIMX Ha 9KPAHBI, BO3HUKAET MOTPED-
HOCTb B IIOABJICHUN I/I3I[aHI/II7’I, KOTOpre CTa-
HYT CBO€TO po,ua HyTeBO,IU/ITe}IHMI/I 110 TOMY
nnn I/IHOMy KNHO /14 3aI/IHTepeCOBaHHOﬁ
ayAUTOPUIL.

AHrAniicKne UNnCTpUPOBaHHbIe 1
WUNCTPaTVBHbIE CNPaBOYHUKIN OHNAIH

B smoxy BceoOreit nudpoBusanymn, ox-
BaTBIBAIOLEil pasindHble cepsl [esTenb-
HOCTM COBPEMEHHOTO 4e/loBeKa, HOIYAp-
HOCTb NpUOOpeTaoT OH/IANH-CIoBapu. Y
IO/Ib30BaTe/A TOAB/IAETCS BO3MOXKHOCTD
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FRUIT BASKET

Pyrdomn fruts ore shten

(f“‘"u’ N Moven doskats node

from willowtion reds ord tains

Puc. 10 / Fig. 10. IIprumep croBapHOII CTaTb K CIOBOCOUeTaHUIO fruit basket | Example of a dictionary
entry for a word combination fruit basket

Hcmounux: 1zz0 J., et al. Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary. P. 30.

systen erd chae boading et hos
wrtoined the Omathayt for sty
of Shousends of yeors

BASKETS AND CARRIERS
Sirgle, fnovecol boskes ond
comers e shten daconane,
berh 12 benr e rovun! wedkd
trd cho to dsploy the meker’s
pride in thewr work. The mams
are mesty ssad n conunchisn
with 0 hend or shoshder svep pase

Puc. 11/ Fig. 11. IIpumep cnoBapHOIi cTaTb K ekceMaM baskets and carriers /| Example of a dictionary
entry for lexical units baskets and carriers

Hcmounux: 1zz0 J., et al. Avatar. The Way of Water. The Visual Dictionary. P. 31.
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HOJTy4UTb MTHOBEHHBIN JOCTYII K M3[aHNIO
OHJ/IAJIH C 9KpaHa KOMIIbIOTepa, HOYTOYKa,
[UTaHIeTa 1y MobuipHoro tenedona. Ilo-
ABJIAIOTCA WUIIOCTPUPOBAHHBIE U WIIIIO-
CTpaTVBHBbIE C/IOBAapy, IPeNCTaB/IeHHbIE B
¢dopmate onnmaiiH. Cpefy HUX MOXKHO BBI-
memutb cnenyrowmii psg: NASAs Picture
Dictionary (https://www.nasa.gov/learn-
ing-resources/nasas-picture-dictionary-
a/#Aerodynamics), Merriam-Webster Visual
Dictionary Online (https://visualdictionary-
online.com/index.php), Visuwords. Visual
Dictionary. Visual Thesaurus (https://visu-
words.com/), Wordsmyth Illustrated Learn-
ers Dictionary (https://kids.wordsmyth.
net/wild/#/home), Drops Visual Dictionary
(https://languagedrops.com/word/en/), Pic-
ture Dictionary (https://www.dicts.info/pic-
ture-dictionary.php) u np.

PaccmoTpum oHnmaitH-cnoBapb Merriam-
Webster Visual Dictionary. MeracTpyKrypa
M3AHVs BKIIOYAeT HECKOIBKO pasfe/oB:
About the Visual (o cnosape), Tools (uH-
cTpyMeHThI), Books (xuurn), Apps (mpuo-
xxenust), Downloads (3arpysku), About Us
(O Hac)L

[IpoBenéM aHanmmus OTHE/NbHBIX Pa3fie/ioB
MeracTpykrypol. Yacte About the Visual
IpefcTaB/sAeT KpaTKyld XapaKTePUCTUKY
CaMoOro CIpaBOYHNMKA: M3JaHME BK/IIOYAeT
20000 mexcem ¢ meduunnmsamu, 6000 rpa-
¢duuecknx mszobpaxenmit. B arom pasgerne
TaKOKe IpefcTaBIeHa CIIpaBKa 00 ucTopuu
co3flaHMA CJI0Baps, KOTOpas Havyajaach B
1982 1. n mpopomKaercs yxe B undposom
¢dopmare o Hacrosiiiee BpeMs. HacTb Apps
[IpefocTaBiAeT MHGOPMAINIO O HaTUINU
C/IOBAPHOTO IPWIOXKEHUSA U3JAHMA, KOTO-
poe MOXKeT ObITh YCTAHOBIEHO HA MOOWIb-
HbI1 TerieoH. B HacTOsAIee BpeMA Ha/u4me
MOOM/IBHOTO C/IOBAPHOTO TIPMJIOXKEHNS CTa-
HOBUTCA IONY/IAPHON TEHJEHIMEN COBpe-
MEHHOI JIeKCUKOTpapuyecKoil MPaKTUKIL.
CreflyeT OTMETUTD, YTO U3JJAaHMUA Ha TAKUX
yCTpOI}‘[CTBaX HpOCTI)I B UCIIO/Ib3OBAaHUMN,
XapaKTepu3yTcss yAoOHON HaBUTranmert,

! Merriam-Webster Visual Dictionary Online [Omex-
tponHbIit pecypc]. URL: https://visualdictionaryonline.
com/index.php (gata obpamenusi: 12.06.2025).

IPefOCTaB/IAIT OBICTPBII JOCTYII K A3BIKO-
BOMY MaTepyaiy, TaKUM 00pa3oM OTBedasd
HY)XIaM M} IOTPeOHOCTAM II0/Ib30BaTeIsd
XXI 8. [10, c. 65].

Ob6patumcss K MaKpOCTPYKType Mu3fia-
Hust Merriam-Webster Visual Dictionary.
C/IOBHUMK OpraHM30BaH IO [IBYM HpPUHIU-
IIaM: C OJIHOJ CTOPOHBI, MIMEETCs IOMCKOBas
CTPOKa, @ C JPYroil — TakKe eCTh TeMaTu-
YecKoe pacIloIoXKeHVe BXOIHBIX elnHNL. B
CI0Bape IpeficTaBlIeHa JIEKCHKaA 10 CTIefyIo-
I[MM TeMaTHYeCKVM IPYIIIaMm:

- acTpoHomus: solar system, Sun, Moon,
star u op.;

- pacTeHMsI M CafgoOBOACTBO: plant cell,
moss, alga, tree u np.;

- ema u KyxHsi: mushrooms, spices, poul-
try, meat u op.;

- pom: wood flooring, stairs, heating, lights
L Ap.;

- VICKYCCTBO ¥ ApXMUTEKTypa: museum,
theatre, percussion instruments, pottery vt ip.;

- Hayka: magnetism, dry cells, lever, lenses
u Jip.

BHyTpI/I TEMATNMYCCKUX prHH JIEKCUKa
pasbura Ha 60jIee MeJIKye pas/ienbl, KK IbIi
nu3 KOTOPI)IX BK/IIOYA€T OTHOEC/IbHbBIC IEKCMYEC-
ckue eguuniel. Hanpumep, pasgen Food co-
IEP>KUT CIEAYIOLIe KATErOpyiL, BHYTPH KO-
TOprX SaPQFMCTpI/IpOBaHbI OHpe,[[e}'[éHHbIe
JIEKCEMBI:

- mushrooms
mushroom),

- seaweed (nori, dulse), herbs (lemon
balm, parsley),

- bony fishes (brook trout, trout) u fp.

PaCCMOTpI/IM, KaKIM o6pa30M BbIT/IA-
IUT MUKPOCTPYKTYpa Ha IpUMepe IPYIIIIbL
mushrooms (cm. puc. 12).

Kax BupgHo us mpumepa Ha puc. 12,
CIOBapHasi CTaThsi BK/IIOYAET HECKOIBKO
KOMIIOHEHTOB. [lepBblil a7eMeHT — cobupa-
TelbHAasA BXOJHAA equHuIA mushrooms, Bbl-
HeneHHast >KMpHBIM mipudToM. IIponsHo-
CUTeNbHAs TIOMETa TpeNCcTaBieHa B Gopme
aypmodaiiia, Ha)kaB Ha KOTOPBIN O/Ib30Ba-
Te/b MOYKET [IPOC/TYIIATh, KAK IPOM3HOCUT-
cst BXOfiHasl efmHuI. [lanee mpencTaBieHa
pebunnnys.  CreqyoumyM KOMIOHEHTOM

(wood  ear,  oyster
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mushrooms [2]«
Vegeltabie that grows in Jda
varely

cool places ts edid

tina

Ooyster mushroom

truffic

shitake mushroom 3

woOod ear

- v
shiitake mushroom «

The equivalent of the cultivated mushroom in Japa
dishes and sauces and for its therapeJtlic value

e varielies

o TS~

cultivated mushroom

chamterelle

next >

n, where it for use in Orientasl

s widely grown

Puc. 12 / Fig. 12. IIpumep croBapHOIi cTaThy K exceMe mushrooms / Example of a dictionary entry for a

lexical unit mushrooms

Hemounuk: Mushrooms [OnexTpoHHslit pecypc] // Merriam-Webster Visual Dictionary Online : [caitt].
URL: https://visualdictionaryonline.com/food-kitchen/food/mushrooms_2.php#oyster-mushroom8614

CTAHOBATCS rpaduyeckue U300paKeHMs
PasIMYHBIX BULOB rpuboB ¢ mopmucsimu. K
KQKIOMY IPEACTABIEHHOMY BUJY TaKXe
maHa fepMHNINA M IPON3HOCUTEIbHAS I10-
Mera B popMe aypmodariiia.

Ipadmyeckoe m306parkeHMe  MOXKET
BKJIIOYAaTh KAPTUHKY C OTHEIbHBIMI IOIIN-
CAIMU BXOZALIMX B COCTAaB 00beKTa/penme-
Ta/sAB/IeHNsA KOMIIOHEHTOB (CM. puc. 13).

Kpowme Toro, mist onmucaHms COCTaBHBIX
97IEMEHTOB VIV PA3TMYHBIX TUIIOB Yero-ju-
60 MOTyT OBITH JAHBI HECKOTIBKO OT/E/TbHBIX
nsobpaxenuit. Hanpumep, st ommcanums
TUIla II€e4aTul B OHHy JIMHUIO HpeI[CTaBHe'
HbI HECKOJIBKO TPapIIecKNX KapTUHOK (CM.
puc. 14).

BBenenne rpadmyecKkux WMUTIOCTPALINil
B M]/[KpOCprKTypy B OTJECIbHBIX CHY‘{a}IX
MMeeT HeIOCPENCTBEHHYI0 Y4eOHyI0 Ha-
[PaB/IEHHOCTb: HAIpUMep, B IIPefCTaB-
JIeHHOM Ha puc. 15 cny4ae rpadudeckie

(mara obpamenns: 12.06.2025).

<o lyx

eplcalyx

receptade

+ section of » strawberry

Puc. 13 / Fig. 13. IIpumep rpacduyeckoro nsobpa-
JKEHMA K CTIOBOCOYETAHMIO. section of a strawberry |
Example of a dictionary entry for a word combina-

tion section of a strawberry

Ycmounux: Fleshy fruit: berry fruit [9mexrpon-
Hb1I1 pecypc] // Merriam-Webster Visual Diction-
ary Online :[caitr]. URL: https://clck.ru/3RsQzo
(mata obpamenus: 12.06.2025).
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. wl

! -
lithographic printing

ntaglio printing

’
-l -h .
renst pnnong

Puc. 14 / Fig. 14. ITpumep rpadmaeckux nzobpaxenuit tuos nedatu / Example of graphic illustrations

for types of printing.

Hcmounux: Grafic Arts [OmexTponnsiit pecypc] // Merriam-Webster Visual Dictionary Online : [caii].
URL: https://www.visualdictionaryonline.com/arts-architecture/graphic-arts.php

n300pakeHns1 TO3BOMSAIOT OIb30BATENIO
U3YYUTh OCHOBHBIE OTAIlbl SBOJIOLMN BII-
TIOB.

OT/INYNTENBHON YEPTOIl CHPaBOYHMKA
Merriam-Webster Visual Dictionary Online
CTaHOBMUTCS KOMIIOHeHT Your Feedback. 9o
¢dbopma 06paTHOII CBsI3K, KOTZA Y IO/IB30Ba-

Precambrian

anodbacteria

| stromatoiite

(mara obpauenus: 12.06.2025).

TeJA TOABJIAETCA BO3SMOYKHOCTh HAIIPAMYIO
HamycaTb COCTaBUTEAM C/IOBaps B Clyda-
X, €C/IM B U3JAHUM He Obla HalijeHa He-
obxopumast jekcudeckas emmuuia. Kpome
TOTO, TIO/Ib30BATENM MOTYT OCTaBUTh KOM-
MEHTAapUil OTHOCUTEIBHO TOJ WM VHO
C/IOBapHOI CTaThy MO0 BHECTY MPEMTIOXKe-

Cambrian

nsualdictionarvonli

f‘}f\ .‘.“a:. .'.’ﬁ)\‘

tnlobite

Orcovician

ornhoceras

Puc. 15 / Fig. 15. IIpumep rpadudecKmx n306pakeHNit, MITIOCTPUPYIOLIMX HPOMCXOXKAEHUE U SBOIIO-
o Buzos / Example of graphic illustrations showing origin and evolution of species.

Hcmounuxk: Origin and evolution of species [9nexrponnsIit pecypc] // Merriam-Webster Visual Diction-
ary Online : [cait]. URL: https://www.visualdictionaryonline.com/animal-kingdom/evolution-life/
origin-evolution-species_1.php (mara o6pamenns: 12.06.2025).
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HIe O BK/IIOYEHUM ONPENEeNIEHHON JIeKCEMBI
B CIIPaBOYHUK. BKTioueHne maHHO GopMBbI
B CTPYKTYpPy M3[aHMA CBUJIETENbCTBYET O
TOM, YTO VYT HOTPeOHOCTEIT U HYXK] I10/Ib-
30BaTeNA ABJAETCA OJHUM U3 IPUOPUTET-
HBIX (PaKTOPOB B Ipoliecce paboThl HAZ Ma-
TepuazaMy C/I0Bapsl.

Ha nam B3rag, cnosaps Merriam-Web-
ster Visual Dictionary Online — 310 TpeBoC-
XOIHBI pecypc A TIONb3OBaTesel, n3-
YYAIOIMX aHITIMICKUIL A3BIK. YIOOHBIM /IS
ayJUTOPUM ABJIAETCA HaM4YMe IBYX CUCTEM
IIOVCKa: [TOVCK JIEKCeMBI Iy TéM eé Habopa B
IIOMICKOBOJ CTPOKe Wy obpallieH1e K TeMa-
TUYECKMM TPYIIaM 3aperMcTpUMPOBAHHBIX
nekcumdeckux epuuun. CrioBapHas CTaThA
BK/IIOYaeT BXOJHYIO eMHNILLY, He(pUHILINIO,
rpaduueckoe n306paskeHne, a TAKXKe IPO-
M3HOCKUTENbHYIO ToMeTy. Ha Hamr B3riap,
ajipecaToM C/IOBapsi MOTYT CTaTb IIO/Ib30-
BaTeNnN, YPOBEHDb BIaJeHUA AHTIUIICKUM
A3bIKOM KOTOPBIX He HIDKE CpefHero, Io-
CKOJIbKY I[e(i)I/IHI/IIH/H/I B M30aHNNM HAIIMCAaHbI
HETIPOCTDBIM A3BIKOM, KOTOprf/I MOJKET 6bITI)
HEIMOHATEH /I HAaYMHAIINX I10/Ib30BaTeE-
neir. TIoMMMO eIVIHMYHBIX M300paXKeHMit
MUKPOCTPYKTYpa TaKyKe MOXXeT BKJII0YaTb
KapTUHKY, KOTOpas COfIeP>KUT MOJIUCH Cpa-
3y HECKO/IbKUX COCTABJIAIOLUINX 3/1IEMEHTOB,
WIN PAJL KapTUHOK, CAYXKAIINUX WITIOCTPa-
LVeil i1 OIPEe/IEHHDIX ABJICHMUIA.

AHrnuiickne AByA3bIYHbIE U
MHOroA3sbl4Hble UNIOCTPUPOBaHHbIE
M UnnCcTpaTrBHbIE CIOBapU

CregyeT OTMETHTH, YTO B HACTOsIIee
BpeMsI HOMMMO ITyO/IMKalM OFHOS3BIYHBIX
VWUTIOCTPUPOBAHHBIX M VJUTIOCTPATMBHBIX
C/IOBapell B aHIJIMIICKOI JIeKCUKorpadum
HOSIBI/IAIOTCS TTOKO00HbBIE ABYSA3bIYHBIE CIIPa-
BOYHVKN, HaIpuMep, KOpencKo-aHITINIi-
CKWIT, aHIJIO-AMOHCKUIL, aHIIO-apabCKumii,
aHITIO-MCIAHCKMit u fp.: Fun & Easy! Kore-
an-English Picture Dictionary (New Amper-
sand Publishing, 2017); Turhan S., Hagin S.
Milet Picture Dictionary (English-Japanese)
(Milet Publishing, 2020); Adelson-Gold-
stein J., Shapiro N. Oxford Picture Diction-
ary: English/Arabic (Oxford University Press,

2015); Turhan S. New Mini Picture Diction-
ary (English-Spanish) (Milet Publishing,
2025) u gp.

Kpome TOr0, CO31aI0TCsA MHOTOSI3bIYHbBIE
crnoBapy ¢ KapruHkamu. Cpefyl HUX MOTYT
OBITh KaK M3gaHuA s oomux nemeir: Cor-
beil J.-C., Archambault A. The Firefly five
language visual dictionary - English, Span-
ish, French, German, Italian (Firefly Books,
2009), Jia W. Deutsch - English — Chinese Vi-
sual Bilingual Dictionary (Dorling Kinders-
ley Ltd, 2007), Tax u c/ioBapu st Clier{uaib-
HBIX LIeJIeNl, B KOTOPBIN 3aperucTpUpOBaHbI
TEPMIMHBI ONpene/IéHHbIX cep, Hampumep,
apxuTekTypa u ckynpnrypa: Kalopissi-Ver-
ti S., Panayotidi-Kesisoglou M. (eds.). Mul-
tilingual Illustrated Dictionary of Byzantine
Architecture and Sculpture Terms (Crete Uni-
versity Press, 2010).

3aknouyeHne

Takum 00pa3oM, aHITIMICKas JIeKCH-
Korpausi aKTMBHO pas3BMBaeTCs. SIpkum
HOATBEPX/EHIIEM 9TOMY CTaHOBMUTCA IIy-
OnuKanms IIMPOKOTO pelepryapa WiI-
JIOCTPMPOBAHHBIX U MJTIOCTPATMBHBIX
cloBapeil. B MIMIOCTpaTUMBHBIX WM3JAHMUAX
BeAylLas pojlb B CEMaHTM3AINN 3HAYECHVS
OoTBOAUTCS TpadUyecKoMy U300paKeHMIO.
B mimoCcTpUpOBaHHBIX C/IOBapsX KapTHH-
Ka CTAHOBUTCS OffHVM U3 BCIIOMOTATeTbHBIX
CPENCTB CeMAaHTM3ALVN 3HAYEHNsI B JOIOJ-
HEHWM K IPYroMy, HalpyMep, K TepUHUIIIIA.
W witrocTpupoBaHHbIe, 1 MTIOCTPATUBHbIE
M3[JAHUSA OTHOCATCS K KaTeropuy y4eOHBIX
CIIPaBOYHUKOB, KOTOpbIe aKTUBHO MCIIONb-
3yI0TCsI B 00pa30BaTe/IbHOM IIpoLiecce.

Cpenyt cOBpeMeHHBIX V/UTIOCTPATUBHBIX
U WUIIOCTPUPOBAHHBIX CJI0Bapeit ocoboe
MeCTO NPUHAJIOKNAT CHELVaTbHBIM M3Ja-
HVISIM, TaKVM KaK CIIPaBOYHUKI OT/ebHBIX
mpefMeTHBIX obacTeit (Hampumep, Gpusnka,
XuMust, OMONIOTWs, apXUTEeKTypa, MareMa-
THUKA U [ip.), @ TAKKe CIOBApsIM, B KOTOPBIX
3aMKCHPOBAHBI C/I0BA PA3NNYHBIX JIEK-
CMYeCKNX IIacToB (Hampumep, ¢pasoBbie
[JIaTOJIBI, CIHOHUMBI, CJIeHI, HOBBIE C/IOBa
u fp.). B cupaBoYHMKax OT/EeNbHBIX IIpef-
MeTHBIX oObmacreit rpadudeckoe nszobpa-
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JKEHJe CTAHOBUTCS BaXKHBIM JOIIOJTHEHUEM
K CJIOBapHOIL CTaTbe, IIOCKO/IbKY HO3BOJISAET
chopMupoBaTh B CO3HAHUY IO/Ib30BATE/ISA
BU3YaJIbHBIIT 00pa3 TOro MJIV MHOTO IIpefiMe-
ta. [Ipn arom rpaduyeckue n3obpaskeHns
MOTYT OBITb IIPENCTAB/IEHBl B Pas/INYHBIX
¢dopmax, HalrpuMep, KapTHUHKA OffTHOYHOTO
peaMeTa, 1300paXkeHe HeCKOIbKIX TIpef-
METOB, HapHble M300paKeHMs, rpaduky,
KapThl U AMarpaMMbl (Halpumep, Kak 9TO
cpenano B cnosape Jx.-II. Jlemaxa Diction-
ary of Fortifications: An Illustrated Glossary
of Castles, Forts, and Other Defensive Works
from Antiquity to the Present Day. Barnsley:
Pene» Sword Military). B wmmoctparus-
HBIX ¥ JWUIIOCTPUPOBAHHBIX M3IAHVAX, B
KOTOPbIX 3aperiCTPUPOBaHbI JIEKCEMBI OT-
[EeTIbHBIX CNIOEB JIeKCUKM, KapTHMHKA, Kak
IIPaBUIO, IIPEACTaB/sAeT OO0 eUHNIHOE
u3o0pakeHue IpefMeTa WIM JEVCTBUA U
BBICTyIIa€T BCIIOMOTIATE€/IbHBIM CPENCTBOM
K pedunniym. ITpumepom mopo6HOrO u3-
maHus siBstetcs cmosapb K. Ilerepcona The
Illustrated Phrasal Verb Dictionary: Over 600
phrasal verbs.

B cBssu ¢ TIOITY/IAPHOCTDBIO Yy ayINTOpUN
OTIpefieNIéHHBIX KMHO(MPAHIIN3 B JIEKCUKO-
rpaduaeckort MpakTuKe MyOINKYIOTCS OT-
[iebHble WUTIOCTPUPOBAHHBIE J WITIOCTPa-
TUBHbIE CTIOBapY K HOO0OHBIM (paHIIM3am,
Cpefi KOTOPBIX «3BE3/JHbIE BOJHBI», «lappu
ITorTep» n «ABarap». Takue cl1oBapyu OTHO-
CSATCA K KaTerOpuyl CIOBapeii i KOCyra 1
IpMHAJIEKAT 06/IaCTy «pasBIeKATeIbHON»
nexkcukorpaduu. VIX ajgpecaToM sBIAIOTCA
IIOKJIOHHV KN KI/IHO(bI/U'II)MOB. CHpaBO‘{HI/I-
KI cofiep>kKaT OOTraTblil M KPAaCOYHBII UJIIIO-
CTPAaTUBHBIII MaTepyan, a OCHOBHAs ILefb
X CO3MaHMsA — IIO3HAKOMUTD ayaUTOPUIO C
reposiMi, IpeAMeTaMy ObITa, 0COOEHHOCTSI-
MU KyXHM, OKpY>Kaloleil ¢opsl u (ayHsL
OpHUM U3 TaKNX U3TAHUI CTAHOBUTCS CIIO-
Bapb Avatar. The Way of Water. The Visual
Dictionary (aBroper JIx. V330, 3.Beprep,
I. Koy, P. Ilepec, b. ITpoxTep).

OHMalH-M30aHNA TIO/NIb3YIOTCA IIOMY-
JIIPHOCTBI0O B COBPEMEHHOM OO0IIecTBe.
MHorve WUIIOCTPUPOBAHHBIE M  WJUIIO-
CTpaTViBHbIE CJIOBapy CETOAHsA HOCTYIIHDBI

oHmaiiH. B maHHOM Crydae y mosb3oBare-
14 TIOABIAAECTCA BO3MOXXHOCTD HO}Iy‘H/ITb
MOMEHTAJIbHBIN IOCTYIl K NAHHBIM, HallTH
HY)XKHYIO CJIOBApHYIO CTaThi0 B CYMTaHHBIE
CEeKYHZBI CO CBOEr0 KOMIIbIOTEpAa MM MO-
6unpHoro Ttenedona. IIpumepom mom06-
HOro M3gaHus apnserca Merriam- Webster
Visual Dictionary Online, B KoTOpOM 3ape-
I‘I/ICTPI/IPOBaHI)I JIEKCUMYECKNMEe €OVMHUIbI II0
TaKUM TeMaM, KaK efia, oM, ¢ropa u dayHa,
ofexa, KoMMyHuKanuu u fp. CioBapHble
CTaThyl IIOMMMO IIOLPOOHBIX AeduHMINIT
Cofiep>KaT B KauecTBe [OIOIHNUTEIbHOTO
CPelCTBa TOJNKOBaHMA 3HayeHMA rpadude-
CKie M300paxkeHVs1, Hampumep, B (opme
KapTI/IHOK COVMHNYHDBIX Hpe}IMeTOB m He-
CKOJIPKMX OJfHOBPEMEHHBIX M300parkeHMil
IJIs1 WUTIOCTPALIMY TOTO M/IM VIHOTO SIBJIe-
HII51/COOBITISI/0ObEKTA.

Jlexcukorpaduueckass kaptumHa XXI B.
XapaKTepusyeTcsi MUPHBIM COCYIIECTBO-
BaHMEM C/IOBapeil PasIMYHbIX (POPMATOB.
He ocmabeBaeT mHTepec K II€YaTHBIM W3-
OaHUAM, IOSBJLIIOTCS 1MQpPOBbIe aHATIOTU
CYLIeCTBYIOUINX II€YaTHBIX c/loBapeil. B To
e BpeMsA COBpPEeMeHHBIl IMppOBOI MUP
,HI/[KTyeT HOBbIEC Tpe6OBaHI/IH U TIOABIAETCA
BCé Oosblllee KOMMYECTBO OHJIAH-M3MA-
HUI. COBpeMeHHI)Ie I/I}'UIIOCTPI/IPOB&HHI)IQ n
VWLTIOCTPATUBHBIE C/IOBapy IIPeNCTaBICHBI
KaK OHJIAMH, TaKk X B popmare me4aTHOTO
u3faHys1. BrioyeHne B CTPYKTYpy croBap-
HOII cTarby TIpaduyeckoro M300parKeHM
ABIAETCA OHpaBHaHHbIM peHIeHI/IeM n (1)0p-
MUPYeT B COSHAHNUY II0/Ib30BATesI BU3YasIb-
HBIII 00pa3 IpeaMeTa WIM OILpefe/IEHHOTO
spnenus. Korga peus uaér o rpaduyeckom
M300paXKeHN N, MeeTCsl B BUAY jobaBiieHne
He TO/bKO eMHIYHBIX WITIOCTPALNIL K OT-
JeNbHBIM JIeKCeMaM, HO TakXe fobOaBrieHne
HAapHBIX M300paskeHNiT, KAPTUHOK C TIOIIN-
CSIMM OTJIe/IbHBIX 9JIEMEHTOB, IIeTI0YeK Kap-
TUHOK, WUIOCTPUPYIOIUX OIpefeIéHHOe
sIBJIEHUE B TIpoljecce, rpaduKoB, KapT UK
MapIIPyTOB.

[ToMMMO OFHOSI3BIYHBIX WJUTIOCTPUPO-
BaHHBIX ¥ WIIIOCTPATUBHBIX CTIOBapeil B CO-
BPEMEHHOI JleKcuKorpaduu nyOnukyoTcs
ABYSI3bIUYHBIE Y1 MHOTOSI3bIUHBIE MIITIOCTPU-
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POBaHHbBIE U WITIOCTPATMBHBIE CIIPABOYHM-
ku. Ilybnukaums gByA3bIYHBIX CIIPaBOYHU-
KOB HEIIOCPeJCTBEHHO CBsA3aHa C y4eOHbIMU
Le/AMI: U3y4eHUe HOBOIO MHOCTPaHHOTO
A3bIKA. AJpecaToM MHOTOA3bIYHBIX CIIpa-
BOYHUKOB MOTYT CTaTb II€PeBOJYMKU, pa-
6otaromnie B cepe mepeBoga Ha HECKOTIb-
KIX MHOCTPaHHBIX fA3bIKaX, a obOpalleHme
K MHOTOS3BIYHOMY M3JaHMIO IIO3BOIUT UM
CO9KOHOMMUTH BpeMs B IIpoljecce IONCKa IK-
BUBAJIEHTOB HeoOxopuMoit nexcemsl. ITpu-
MepaMII TaKuX ClIoBapeil ABRANTCA New

Mini Picture Dictionary (English-Spanish),
a taxoke Deutsch — English — Chinese Visual
Bilingual Dictionary.

VTak, WIUIIOCTPUpPOBaHHBIE ¥ WIIIIO-
CTpaTI/IBHI)Ie CHOBapI/I HOHI)SYIOTCH HOHy—
JIIPHOCTBIO Y COBPEMEHHOI ayAUTOpHUM
pasHBIX BO3pacToB. Takme M3maHMs, Kak
HpaBI/UIO, ]/ICHOIII)3YIOTCH B y‘Ie6HbIX oenAax B
Hpouecce I/I3y‘IeHI/IH ]/[HOCTpaHHI)IX A3BIKOB,
a TAKXKe MOFyT 6bITI) IIOJIE3HBI /1A peHIeH]/[ﬂ
[O3HABATE/MTBHBIX U JOCYTOBBIX 3aflad Y pas-
JIMYHBIX KaTETOPUII I10/Ib30BaTENeN.

10.
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